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BCTYII

[TincymkoBa arecrtariis 3700yBadiB BHINOiI OCBITH creriagbHOCcTi 035
®dijosoriss 3a OCBITHBOIO TMpOTrpamMor0 «AHIIiHCbKa MoBa (TIepeKIIa)»
3MIUCHIOETBCS Y  ¢hopmi  amecmauiiinozo eK3ameHy, CIPSIMOBAHOTO Ha
MEpPeBIPKY JIOCATHEHb pE3yIbTaTiB HaBYaHHS, BU3HAYEHUX BIJAMOBIIHOIO
OCBITHBOIO MPOTpamMoro, 3arBeppkeHoro 30.05.2024 poky, 1 cTaHAapTOM BHUIIO1
ocBiti (CTaHmapT BHUINOI OCBITH YKpainu 3a cruerianbHicTio 035 «®Dimomoris»
rany3i 3HaHb 03 «'yMaHiTapHi HayKu» IS epiioro (6axamaaBpChKOTO) piBHS
BUILO1 OCBITH, 3arBep/ukeHnil HakazoM MOH Vkpainu Ne 869 Big 20.06.2019
poKy).

Mera migcymkoBoi arectramii — 3’sCyBaTd piBeHb MpodeciiHOol
MIJITOTOBKK BUITYCKHUKIB, WOTO BIJMOBIAHICT, BUMOTaM CTaHAAPTy BHIIOi
OCBITH M OCBITHBOI ITPOTpamu.

VY nporpami mijiCyMKOBOi aTecTarlii Bi0Opa>keHO OCHOBHI BUMOTH 3MICTY
M1JITOTOBKH 37100yBaviB BUIIOI OCBITH, C(OOPMYIHOBaHI B TEPMiHAX pe3yIbTaTiB
HapuanHs (PH), 30kpema:

PH 1. BinpHO -cminkyBatucs 3 mnpodeciiHuX mNuTaHb 13 (axiBUIMH i
He(axiBIsIMU JIEPKABHOIO W 1HO3EMHMMH MOBaMH YCHO U THCHMOBO,
BUKOPHUCTOBYBATH iX IS OpraHizailli e(peKTUBHOT MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAITI].
PH 2. EdextuBHo mpamoBatn 3 iHpOpMAI€O: JTOOUpATH HEOOXiTHY
iHbOpMaIIiIo 3 pI3HUX JKEpel, 30KpeMa 3 (axoBoi JTepaTypH i eIeKTPOHHUX
0a3, KpUTUYHO aHaII3yBaTW W IHTEPHpETyBaTU 1ii, YHOPSAIKOBYBaTH,
KJ1acu(iKyBaTh i CUCTEMaTU3yBaTH.

PH 3. OpranizoByBaTH Npo1ec CBOro HaBYaHHs i CAMOOCBITH.

PH 4. Posymitu ¢QyHaameHTaabHl OPUHIUON OyTTS JIOAUHHU, NPUPOJIH,
CYCHUIbCTBA.

PH 5. CniBnpamtoBaty 3 KojeraMu, IpeICTaBHUKAMU 1HITUX KYJIBTYp 1 PEJIrii,
NPUOTYHUKAMH PI3HUX MOITUYHUX MOTJISJIIB TOIIIO.

PH 6. BukxopucroByBatu iHGOpMaIliliHI W KOMYHIKAI[iiHI TEXHOJOTIl IS
BUPIIIEHHSI CKJIAJHUX CIEMialli30oBaHuX 3a1ad 1 mpobiem mnpodeciitHoi
IISUTBHOCTI.

PH 7. Po3ymitit ocHOBHI mipo6iiemMu (ionorii i miaxoau 10 iX po3B’s3aHHS 13
3aCTOCYBaHHSM JOIUIBHAX METO/IIB Ta IHHOBAIlIMHMUX TT17IXOTIB.

PH 8. 3natu i po3ymiTH cHCTeMy MOBH, 3arajbHi BIaCTUBOCTI JIITEpaTypu sK
MHUCTELTBA CJIOBA, ICTOPII0O MOBHM 1 JIITEpaTypH, LIO BHBYAETHCA, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH L1 3HAHHS Y NPOQECIHHIN TISITBHOCTI.

PH 9. XapakrtepusyBaru [lajJeKTHI ¥ COLIAJIbHI PI3SHOBUAM MOB, IO
BHUBYAIOTHCS, ONMCYBATH COIIOJIIHTBAIbHY CUTYAIIIIO.

PH 10. 3naru HOpMH JiTepaTypHOi MOBM #H yMITH iX 3aCTOCOBYBaTH Yy
MPaKTUYHIN J1SUTBHOCTI.

PH 11. 3naru npuHIIUIM, TEXHOJOTII 1 IPUHOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 TUCbMOBUX
TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB JIEPKABHOIO Ta 1HO3EMHUMHU MOBaMH.

PH 12. Amami3zyBaTdh MOBHI OJMHMII, BH3HAYaTH iXHIO B3aEMOMII0 W



XapaKTepu3yBaTH MOBHI SIBUIIA 1 IPOLECH, IO iX 3yMOBIIIOIOTh.

PH 13. AmanizyBaru ¥ 1HTepIpeTyBaTH TBOPH 3apyODKHOI XyIOXKHBOT
JiTepaTypy, BU3HAYATH IXHIO crienudiKy i MicIle B JJITEpaTypHOMY IMPOIIECi.

PH 14. BukopucroByBaTy MOBH, III0 BUBYAIOTHLCS, B YCHIN 1 MUCEMHIN Qopmi, y
PI3HHX JKaHPOBO-CTUIILOBUX PI3HOBHJIAX 1 PETicTpax CHiIKyBaHHS (o]iriiHOMY,
HeodIIHHOMY, HEUTpaTbHOMY), IS PO3B’sI3aHHS KOMYHIKATUBHHX 3aBlIaHb y
noOyTOBIH, CyCHUTbHIN, HABUATBHIN, IPOdECiiiHii, HAyKOBiH chepax KUTTS.

PH 15. 3piiicHioBaTd JTIHTBICTUYHHM, JITepaTypO3HABUMI 1 CHeUiadbHUN
(10O TYHUI aHAJI3 TEKCTIB PI3HUX CTUJIIB 1 XKaHPIB.

PH 16. 3Hatu i po3yMmiTH OCHOBHI MOHATTA, TEOpii Ta KOHUENUIli 0OpaHoi
¢dimonoriyHoi  cmemiaiizaimii, YMITH 3acTOCOBYBarM ixX y mnpodeciitHii
TISIBHOCTI.

PH 17. 36uparu, ananizyBaru, CMCTEMaTU3yBaTH i IHTEpIPETyBaTH (GaKTU MOBU
1 MOBJICHHSI, BUKOPUCTOBYBATH iX ISl PO3B’s3aHHS CKJIAJHUX 3a7a4 1 mpobiieM
y crenianizoBaHux cdepax mpodeciitHoi AiIpHOCTI Ta/a00 HaBYaHHS.

PH 18. Maru HaBUYKHM ynpaBiiHHS KOMIUIEKCHUMHU JISIMH 200 TPOEKTaMU TIPH
pPO3B’sI3aHHI CKJIATHUX TIpoOsieM y mpodeciiiHiil MIsITbHOCTI B Taly3i 00paHoi
GbimonoriyHoi criemiami3amii i HECTH BiANMOBIIATBHICT 3a MPUUHATTS PIIICHb Y
Hernepen0auyBaHUX YMOBaX.

PH 19. Maru HaBu4KYM y4acTi B HAyKOBUX Ta/a00 MPUKIATHUX JOCITIHKEHHAX Y
raiy3i ¢iaos0rii.

1. BUMOTI'M J1O TPOBEJIEHHS NIJICYMKOBOI ATECTAIIIT
[lincymkoBa arectarlisi 3A1MCHIOETBCS BIAKpUTO ¥ myOmiuHo. [lopsmok

CTBOPEHHs, OpTraHizaiilo poOOTH €K3aMEHAIIHOT KOMICii Ta MPOBEACHHS
arecTali 37100yBadiB BHILOI OCBITH periaMeHTye «llojoxeHHs mpo Mopsaok
CTBOPEHHSI Ta Oprasizaiilo poboTH ek3ameHariiHoi komicii y 3BO
«YuiBepcuret Kopois Jlaammany.

OIiHKM aTecTalifHOTO €K3aMEHy BHUCTAaBISIE KOKEH WIEH KOMICii.
[ToBTOpHE cKiamgaHHs (MEepecKiIaaHHs) ICIIUTY 3 METOO MiJBUILICHHS OLIIHKH HE
JI03BOJIIE€THCA.

Pimenns Ex3amenariiiinoi koMicii Mpo OLIHKY 3HaHb, BUSBIEHUX MpU
CKJIaJlaHH]1 ICIHUTIB, a TaKOXX MPO IPHUCBOEHHS CTyAEHTaM KBaidikalli Ta
BUJAHHS BUITYCKHUKAM JUIUIOMIB (3arajbHOro 3pa3ka YW 3 BIJ3HAKOIO)
MPUIMAETBCS HA 3aKpUTOMY 3acCiJlaHHI KOMICIi BIJKPUTHUM TOJOCYBaHHSIM
OUTBIIICTIO TOJOCIB YJIeHIB KoMicli, sfiki Opanu ydacTe y i1 3aciganHi. 3a
OJTHAKOBOI KUTBKOCTI TOJ0CIB 20110c¢ 20108u EK € eupiwanonum.

Sxmo BIANOBIAL CTYJEHTAa Ha aTecTallHOMY €K3aMeHl HE BIJIOBIIae€
BUMOTaM pIBHS arectailii, Ex3ameHalliifHa KOMICisl YXBaJIFO€ PIIICHHS TPO Te,
IO CTYIEHT HE MPOMIIOB aTecTallilo, y MPOTOKOII 3acilanHd Ex3aMeHaniiHoi



KOMIC1i HOMY MPOCTaBJISETHCS OLIHKA «HE3aA0B1ILHO» (0—34 banis).

VY pas3i, Ko CTyJIeHT He 3’ IBUBCS Ha 3acimaHHs Ex3ameHarniiHoi koMicii
JUTSL CKJIaJaHHs ICTIUTIB, Y MPOTOKOJI 3a3HAYAETHCS, 10 BiH € HE aTeCTOBAHUM y
3B’SI3KYy 3 HESIBKOIO Ha 3aCiJaHHs.

CtyneHT, #AKMIl OTpuUMaB HE3aJOBUIbHY OIIHKY TPH CKJIaJaHHI
aTeCTaIliiHOTO €K3aMEHY, BIJIPAXOBYEThCA 3 HABYAIBLHOTO 3aKjajy. 1710My
BHJIA€THCS JIOBiKa BCTAHOBJICHOTO 3pa3Ka.

2. CTPYKTYPA EK3AMEHAIIMHUX BIJIETIB
B ocBiTHRO-TIpOdeciiiHii mporpami «AHTiHickka MoBa (mepexian)» 2024

POKYy BH3HAUCHO 27 OCBITHIX KOMIIOHCHTIB, SKi 3a0e3NeuyroTh BiAMOBIIHI
pe3yabTaTh HaBYaHHS 3T1HO 31 CTAHAAPTOM BHIIIOi OCBITH.

3 UbOro mepemky 9 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB HE BKJIIOYEHI B IpPOrpamy
arectauiiHoro exzameny (*IlpumirTka).

Takum ynMHOM, TporpamMy aTecTaIlfHOTO €K3aMEHY YKJIaJeHO Ha OCHOBI
000B’s13k0BUX HaB4daidbHUX auctuiuiin  OIIIl, ski 3a0e3nedyroTh BUMOTHU
CTaHAApTy LIOJ0 NOCSATHEHb Pe3yNbTaTiB HABYAHHS 3arajJibHUM oOcsroM 178.5
KPeIuTIB. 1 SKi g (OpMyBaHHS €K3aMEHAIIMHUX OUIETIB 3 TPhOX 3alUTaHb
YMOBHO TIOJIICHO Ha 3 MOJTYJII.

- I MOZYJIb «3azanbna  ma npogeciitna  nidcomoeka

ginonoza-nepexnadaua» (OCBITHI KOMIIOHEHTHU: «/IiH280KPAIHO3ZHABCMBO KPAiH
OCHOBHOI IHO3eMHOI Mosuy (6 kpeoumis), «Jlimepamypa KpaiHu 0CHOBHOI MOBUY
(6 kpeoumig), «Ocnoeu meopii MmoeHOi KomyHiKayiiy (3 Kpeoumu),
«llopieusnvna nexcuxonoeisy (3 xkpeoumu), «llopieusnvna epamamuxa» (3
kpeoumu), «llopiensanena cmunicmukay (3 kpeoumu), «Jlineokpainosnaecmeo
Kpain — Himeyvkoi mosuy (3 kpeoumu), «L{innocmi epomadsHcbKo20
cycninocmeay (3 kpeoumu), «Kpumuyne mucneuwnsa» (3 Kpeoumu),
«Ocobucmicna egexmusnicmoy (3 Kkpeoumu), «Pumopuxa» (3 Kpedumu),
“Ocnosu axademiunozo nucoma’ (3 kpeoumu), «Inghopmayitino-komynikayiini
mexHonoeiiy (3 kpedumu)) — 45 KpenuTiB.

- II mMomynbs «Ocnosni 3acaou nepexnaoayvkoi Oianvnocmi» (OcCBITHI

KOMIIOHEHTH: «lIpakmuuna gonemuray (6 kpeoumis), « Teopis nepexnady» (6
kpeoumis), «lIpakmuka nepexnadyy (18 kpeoumis), «lIpaxmuuna epamamuray
(12 kpeoumig)) — 42 KpeauTH.

- Il w™onyne «llpakmuka moenennceoi oOianvnocmi» (OcCBITHI

KOMOOHEHTH: «lIpakmuxa moenenns» (39 xpeoumis), «llpaxmuunuii Kypc
Himeyvbkoi mosuy (18 kpeoumis)) — 57 KpeauUTIB.

*[IpumiTka. Y nporpamy arecTariiiHOr0 €K3aMeHy He BBIMIILIM Taki
OCBITHI KOMIIOHEHTH OCBITHBO-TIPO(ECiitHOI mporpaMu 3arajibHUM o0csroM 36



KPEAUTIB, a came:

1. «Vkpainceka MoBa (3a npod. crpsiMyBaHHSIM)» (6 KPEAUTIB), OCKUIbKU
pe3yibTatd HaBuaHHS «BUIBHO CHUIKyBaTHUCA 3 TPOQeciiHUX TUTaHb 13
¢daxiBugmMu Ta HedaxiBISIMU JCP)KABHOIO Ta 1HO3EMHHMHU MOBAaMHU YCHO U
MMMCbMOBO, BHKOPHCTOBYBAaTH iX JJisi OpraHizailii e(peKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii» Ta «3HaTH HOPMH JIITepaTypHOI MOBHU M YMITH 1X 3aCTOCOBYBATH y
MPaKTUYHIA  AISUTBHOCTI» — MATBEPIKYIOTHCS  (PAKTOM  CHIJIKyBaHHS 3
Ex3aMeHarniinHoro KoMiciero.

2. «HaBuanpHa npaktuka» (12 xpeauriB), «BupoObnuua npaktuka» (4,5
KpEeauTa), OCKUIbKH aTecTallis 040 HUX BII0YBa€eThCs HA MyOIIYHOMY 3aXHCTI,
AKUHN TAKOXK Mepea0adyeHuil CTaHIapTOM.

3. «KypcoBa pobGora (mpaktuka nepekiany)» (3 kpenutu), «Kypcopa
pobora (3 nekcukonorii) (3 KpeauTu), OCKUIBKM aTecTailiss MO0 HUX
BiJ1I0YBA€ETHCS HA MyOJIIYHOMY 3aXHUCTI, SKUW Mepe0aueHnil CTaHIapTOM.

Ex3amMeHnartiiini nuTaHHs YKJIaJ€HO BIJIOBIIHO JO MEPENTiKy HaBYAJIbHUX
mucturuiid, BusHadeHux moxyii I, 11, III. Posmoain nurane mMik HaBYaIbHUMU
TUCIUIUTIHAMY ~ 3A1MCHEHUN  TOPOMOPLIMHO 7O  KUIBKOCTI  KPEIWTIB,
nepeadavyeHuX IJIAHOM Ha BUBYCHHS HABYAIBHOI JTUCHMIUIIHM, 1 BIIMOBIIHO 10
KPEIUTHOTO 00CTY KOKHOTO MOIYJISI, a CaMe:

Haszsa qucumnuiinm KinbkicTh KpeauTis KinbkicTh
€EKTC naBuyaabHOI eK3aMeHaliHHUX MUTAHb
AMCIHMILIIHA 32 3 HABYAJbHOI
HABYAJIbHUM ILIAHOM THCHHUILTIHA
I moayas: 45 30
JIiHTBOKpaTiHO3HABCTBO KpaiH 6 4
OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH
Jliteparypa KpaiH OCHOBHOI1 6 4
MOBH
OcHoBU Teopli MOBHOI1 3 2
KOMYHIKAIi
ITopiBHSUIbHA JIEKCUKOIOT1S 3 2
ITopiBHSIIBHA CTHITICTHKA 3 2
[TopiBHsITEHA TPaMaTHKA 3 2
JIiHTBOKpaiHO3HABCTBO KpaiH 3 2
HIMEILKOT MOBU
OcobucTticHa e(heKTUBHICTh 3 2
[{iHHOCTI TPOMAJITHCHKOTO 3 2
CYCHLIBCTBA
[HdopmariitHO-KOMYHIKAIIITH 3 2

1 TEXHOJIOTIT

Putoprika 3 2




OcHoBH aKaJeMIYHOI0 3 2
HChMa

KputnuHe MuciaeHHs 3 2
11 moayJib: 42 30
Teopis nepeknasy 6 4
IIpakTrka nepekiamy 18 14
ITpakTrana dhoHETHKA 6 4
ITpakTryHa rpaMaTuka 12 8
111 moayJib: 57 30
IIpakTHKa MOBJICHHS 39 23
[TpakT4HUI Kypc HIMEIBKO1 18 7
MOBH

BignmoBimHo 10 TpHhOX MOAYJIIB, BHAUICHHX Y 3MICTI IIpOTpaMu
aTecTaliiHoOTO ek3aMeHy, 1 c(hopMOBaHHMX 3a iXHIM 3MICTOM €K3aMeHAI[IHHUX
3anuTaHb, ykiageHo 30 ex3amMeHawiiiHMX OileTiB 3 TphOMa 3aMUTAHHIMHU
KOXKCH:

v l-e 3anuTtaHHa — MOIyJdh «3arajbHa Ta mnpodeciiiHa NiAroToBKa
distosora-nepexiagaya;

v 2-¢ 3anmuTaHHd — MOayab «OCHOBHI 3acaau mepeKJIaganbKoi
AISLILHOCTI»;

v/ 3-e 3anuTaHHsA — MOAYNh «IIpakTHKa MOBJIEHHEBOI TiSIJILHOCTI.

3. OIIIHIOBAHHSI PE3VJIBTATIB MIJICYMKOBOI ATECTAIIT

IIpu arecrarii B mporieci OIiHIOBaHHS HABYAJIBHUX JOCSATHEHb CTYJCHTIB
HE0OX1JHO BpaXxOBYBAaTH:

- MPaBUIBHICT, BUKIAJEHHS Marepially, MOBHOTY PO3KPHUTTS TOHATH 1
3aKOHOMIPHOCTEH, TOYHICTh y>KUBAHHS JIIHTBICTUYHOT TEPMIHOJIOT1;

- CTYIIIHb CAMOCTIHHOCTI BIIOBI/Ii;

- JIOT1YHICTh, JOKA30BICTh Y BUKJIAJEHHI MaTepiaiy.

OuiHka pe3ynbTariB CKJIaJaHHS KOMIUIEKCHOTO €K3aMEHY 3A1HCHIOEThCS
3a 100-6anvnorw CUCTEMOIO KOHTPOJIO 3HAHb 1 HAIIOHAJIBHOIO IIKAJOH0, a
TaKOXX BIJIOOPaXKAETHCA Yy BIANOBIIHUX BIJOMOCTAX 1 MPOTOKOJAX pPOOOTH
ex3ameHarliinoi komicii (EK).

VYci  ex3zameHaliiiHi  3aBHaHHS 3 KBadi(IKAIIMHOTO  ICIIUTY €
PIBHO3HAYHUMU 32 iXHIM BHECKOM JIO 3arajibHoi OIliHKM 3a icnuT. [lizcymMkoBa
OIliHKa KBaTi(IKaI[IHHOTO €K3aMEHY € CepeAHhO3BAKCHOKO OIIHKOIO 332 KOXKEH
BHJ] eK3aMEHAaIlITHUX 3aBJIaHb.

OuiHka BUCTABJISETHCS BIAMOBIIHO 10 HACTYIIHUX KPUTEPiiB



A
(BIIMIHHO)
90-100 6ainiB

CTyaeHT BUIBHO BOJIOJI€ HABYAJIBHUM MaTepiajioM, JIEMOHCTPYE
IMOOKI 3HAHHA 3 OCBITHBOI MPOrpaMH, JIOTIYHO ¥ TMOCTIJOBHO
BUKJIaJIa€ HAaBYAIBHUI Marepiall, MPE3eHTYI0YN 3HaHHS, OTPUMaHi 5K 3
OCHOBHOI, TaK 1 3 J0OAaTKOBOI JIITEPATypH, yMi€ apryMEHTYBaTH BJIacHY
JYMKY, IEMOHCTPY€ BJIaCHY CBITOIVISAHY TO3HIIIIO.

B CryneHT BOJIOAIE 3HAYHUM OOCSTOM HaBYAJIBHOTO Marepiaiy, IIo
(mob6pe) CBIIYMTH MPO 3HAHHS OCHOBHOI Ta YAaCTKOBO JIOJATKOBOI JIITEpaTypH 3
83—89 6aniB | KypciB OCBITHBOI NpOrpamMu, BHUKJAJa€ BJIacCHI JAYMKH JIOTIYHO U
MOCTIIOBHO, TMPOTE JOMYCKAae€ OKpeMi HECYTTEBI HETOYHOCTI,
JIEMOHCTPY€E 3IaTHICTh J0 aHam3y W y3arajJbHEHHS, yMi€ POOUTH
BHCHOBKH, XO4Ya Ma€ TEBHI TPYIHOIIl 3 iX apryMeHTYBaHHSIM, a TOMY

YHUKA€ BUCIIOBJIIOBAHHS BIACHOT MO3HITII.
C CryneHT BOJIOAIE€ TIEBHMM OOCSTOM HAaBUAJbHOTO Marepiaily, IIIo
(mobpe) CBIJYUTH MPO 3HAHHS IEPEBAXXHO OCHOBHOI JIITEparypu 3 KypCiB,
76—82 Oanu BUKJIAJa€ BJIACHI AYMKH JIOTIYHO ¥ TMIOCIIIOBHO, MPOTE JOMYyCKae
OKpeMI HECYTTEBI NMOMHJIKA ¥ HETOYHOCTI, AEMOHCTPYE 3/IaTHICTh 10
aHajizy, OJHaK HE Ma€ JOCTaTHIX YMiHb i1 CaMOCTIHHOTO
y3arajabHEHHS, HOMY Ba)XKO ()OPMYITIOBAaTH BUCHOBKH i apryMeHTyBaTH

1X.

D CryneHT BoJIO/Ii€ HABYAIBHUM MaTepiajioM Ha pENPOAYKTUBHOMY PiBHI,
(3a70BUIBHO) | JEMOHCTPYIOYM 3HAaHHS, OTpPUMaHl JIMIIE 3 OCHOBHOI JIITEpaTypH,
68—75 6anmiB | ;omyckae CyTTE€BI TOMUJIKHM, BUKJIQJa€ MaTepiajd HEeMOCIiI0BHO,

BUSIBJISIE YACTKOBI YMIHHS aHali3y HABYAJIILHOTO Marepiaily, Ma€ 3Ha4Hi
TPYAHOIIl 3 HOro y3arajbHEHHSM 1 (OPMYIIOBAaHHSM BHCHOBKIB, HE
BMi€ iX apryMEHTYyBaTH, HE BHUSBIISE€ CAMOCTIMHOCTI JyMKH, BJIacHOI
MMO3UIII].

E CryaeHT BOJIO/Ii€ HABYAJIbBHUM MAaTepiajoM YacTKOBO, AOIYCKA€ CYTTEBI
(3a10BUTbHO) | MOMUJIKM, BUKJIQJla€ MOr0 HEMOCHIJOBHO M HEJOri4HO, HE OMepye
60—67 OamiB | HABUYKaAMU aHaJI3y HABYAJIBHOIO Marepialy, HE BMIE HOTo

y3arajapHIOBaTH, pOOWTH BHUCHOBKIB Ta apryMEHTYBAaTH iX; HE
BHUCJIOBJIFOE BJIACHOI JTYMKH, MAa€ TPYIHOII IOAO BUKOPHUCTAHHS
3aCBOEHUX 3HAHb Y MPAKTUI] TEPEKIay.

FX CryneHT  BOJIO/IE  HaBYAJIbHUM  MarepiajJoM  TOBEPXHEBO i

(He3a10BUTBHO) | (hparMeHTApHO, BUKIIAIa€ OTO HEJIOTTYHO M HEIOCIIiIOBHO; MPAaKTUIH1
35-59 6aniB | BMiHHS ¥ HaBUYKU C(HOPMOBaHI JIUIIE YAaCTKOBO, CTYIACHT HE MOXKE
copMyBaTH BIAMOBIJII HAa JOJATKOBI 3aIIMTAHHS.

F CryneHT He BOJIOAI€ HaBYaJbHUM MarepiajioM, BiJAMOBISIETHCS

(He3a10BUIBHO) | BiAmoBiAaTH ab0 BIJMOBIAAE HE 3a 3MICTOM 3amuTaHb. KOMyHIKaTHUBHI
1-34 6anm BMIHHS I HABUYKU HE c(hOPMOBaHi.

4. 3MICT ITPOI'PAMMU MIJCYMKOBOI ATECTAIIIT




IopiBHSAJIbHA JIEKCUKOJIOTIfA
Lexicology as a branch of linguistics, its interrelations with other
humanitarian sciences. Subdivisions of lexicology. Stages of lexicological
investigation. The lexical-semantic system of a language. Methods of
lexicology: transformational analysis, IC’s analysis, distributional analysis,
componential analysis. Contrastive lexicology: the subject-matter and tasks.
Borrowings: their types and ways of assimilation. Word-building in English and
Ukrainian. Productive and non-productive ways of word-building. Affixation
and conversion in English and Ukrainian. Compounding in English and
Ukrainian. Semasiology. Word meaning and its structure. Polysemy: semantic
structure of English and Ukrainian words. Semantic classification: homonymy,
synonymy, antonymy in English and Ukrainian. Phraseology. English and

Ukrainian idioms. Classification of phraseological units.

ITopiBHsJIbHA rPpaMaTHKA

Contrastive grammar as a linguistic discipline, its basic notions: functions
of language, language as a structure, the system of language, syntagmatic and
paradigmatic relations, linguistic signs as units of two fold nature. Types of
Languages. The characteristic features of a grammatical category. Grammatical
meaning. Means of expressing grammatical meanings. Grammatical
oppositions. Contrastive Morphology. Morphemic structure of words. The word
and word-forming means. Parts of speech. The Noun in English and Ukrainian.
Categories of number, case and gender in the contrasted languages. The
Adjective, Numeral and Pronoun in English and Ukrainian. Functional Parts of
Speech in English and Ukrainian. Prepositions. Conjunctions. Particles.
Interjections. The Verb in English and Ukrainian. Genera 1000 features of the
Verb. Grammatical categories of person, number and gender. Grammatical
category of Tense, Aspect, Voice, Order, Mood. Verbals in English and
Ukrainian. General characteristics of non-finite forms: the Infinitive, the
Gerund, the Present Participle, the Past Participle. The Simple sentence in
English and Ukrainian. Structural types of sentences. Parts of the sentence. The
Composite Sentence in English and Ukrainian. Compound and complex
sentences.

JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO KPaiH OCHOBHOI IHO3¢MHOI MOBH

British National Identity. England, Scotland, Wales, Northern Ireland:
flags and national symbols. Languages in Great Britain. Nationality of the
British, their national characteristics. Peculiarities of behavior of English people
in different communication situations. The UK geography and administrative
division. States of the United Kingdom and their capitals. Population and labor
resources. The UK political system: general characteristics of legislative,
executive and judicial powers. The Government, its composition. Parliament:
House of Lords and House of Commons. The judicial system of Britain.
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Characteristics of the country’s political parties. The royal family in the
administration of the state. The UK system of education: general characteristics
Types of secondary schools. Higher Education. Types of universities in Britain.

American national identity: the flag and national symbols. Symbols of
America. Nationality of Americans. National characteristics of Americans. The
US Geography. Climate and climatic resources of the country. Mineral resources
of the country. Population and labor resources.

The US History: creation of British and American colonies. The
American Revolution. Declaration of Independence. Creation of the United
States. The US Constitution. Civil War. The period of the Great Depression. The
US Political System. Principles of the American state system. The system of
legislative power. Congress: Senate and House of Representatives. The system
of executive power. The President, his powers. Government. Executive
departments. The judicial system. The US System of Education. Primary,
secondary and higher education: general characteristics. The US culture. Stages
of development of American culture, their main features. Directions of the
development of American culture.

Jliteparypa kpaiHu 0CHOBHOI MOBH
Old English Literature. Medieval English Literature. English Literature
and Theatre of the Renaissance Period. English Literature of the 17th—18th
Century. Sentimentalism and Romanticism in English Literature. Realism in the
19th Century Literature. English Literature in the 19th—-20th Centuries.
Modernism in English Literature.

IHopiBHSAJIbHA CTHJIICTHKA

Generalities of Stylistics. The notion of Stylistics. Types of Stylistics.
Connection of stylistics with other branches of linguistics. The notion of
functional style. Style. Style in context. Functional style. The style of official
documents. The style of scientific prose. The newspaper style. The publicistic
style. The belletristic style. The colloquial styles. Expressive Means (em) and
Stylistic Devices (sd). Direct onomatopoeia. Indirect onomatopoeia. Full
rhymes and incomplete rhymes. Classification of Lexical Stylistic Devices (SD)
Stylistic Devices: personification, allusion, hyperbole, metaphor. Stylistic
Devices: metonymy, parallelism, simile, understatement, oxymoron, ellipsis,
euphemism, irony, zeugma. Stylistic Devices: anaphora, hypophora, litotes,
parenthesis, point of view, synecdoche. Stylistic Use of Structural Meaning.
Rhetorical Question. Repetition. Climax (Gradation). Logical climax. Emotional
climax. Quantitative climax. Antithesis. Phonetic expressive means and stylistic
devices. Compositional Patterns of Syntactical Arrangement. Stylistic Inversion.
Stylistic potential of parts of speech. Stylistic syntax. Stylistic properties of
syntactic constructions. Basic elements for a literary text analysis.
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OcHOBH Teopii MOBHOI KOMYHIKaNii

Definition of Communication. Basic Approaches to Communication:
Diachronic Aspect. Communication as a Process. Models of Communication.
Types of Communication. Reference and Presupposition. Deixis. Speech Acts
Theory. Discourse. Context and Its Types. Conversation and Discourse
Analysis. Maxims of Communication. Communication Implicatures.
Communicative Failures. Communicative Strategies and Tactics. Intercultural
Communication.

JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO KPaiH HiMelbKOI MOBH

Die Bundesrepublik Deutschland (die geographische Lage Deutschlands,
der Staatsbau Deutschlands, die grossten Stidte Deutschlands). Osterreich (die
geographische Lage Osterreichs, der Staatsbau Osterreichs, die grossten Stidte
Osterreichs). Die Schweiz (die geographische Lage der Schweiz, der Staatsbau
der Schweiz, die grossten Stiddte der Schweiz). Luxemburg (die geographische
Lage, der Staatsbau, die grossten Stddte). Liechtenstein (die geographische
Lage, der Staatsbau, die grossten Stidte).

Kpurnune MmuciieHHA
[Tomunku y COpUMHSTTI peaJbHOCTI  (PO3MI3HABAaHHS IaTEPHIB,
napeuonis, 1UII0314 KJacTepu3allii, TIMEepakTHBHICTh Y MOIIyKax cy0’eKTa).
[Tomunku mam’ati. EBpUCTHMKM Ta KOTHITHBHI YHEpEIKEHHSA. MMUCIEHHS $K
nepeBipka rinote3. Kopensiis Ta npuuuHHUN 3B’ s130K. MipKyBaHHs. [HAyKIis 1
il momunku. CraTucTuka i Teopis KMOBIPHOCTEH.

OCHOBHM HAYKOBOI'O Mi3HAHHS
Hayka stk ocobnuBa dopma comianbHOI IisTIbHOCTI. ['eHe3uc Ta eBOroLis
Hayku. Jlorika ¥ Mertomosoris Hayku. OCHOBH THOCEOJOTII Ta METOMOJIOTIi
Hayku. MeToau HayKOBOTO II3HAHHSA. TEeOpeTHYHUN Ta EMIIPUYHUMA PIBHI
HAyKOBOTO TIi3HaHHS. PiBeHb cHeIialbHUX METOMIB HAYKOBUX JOCIIHKECHb.
Opranizaigiss HaykoBOro nociimkeHHs. CyTHICTh 1 QyHIaMEHTaabHI IIHHOCTI
aKaJIeMI9HOI IOOPOYECHOCTI.

LiHHOCTI rPOMaASHCBKOIO CYyCHIIbCTBA

[ToHATTS TPOMAISHCHKOTO cycniibCTBa. OCOOUCTICTD, YJIEH CYCIUIBCTBA 1
npeacTaBHUK KyiasTypu. Jliomuna sk rpomaasHuH. JlepxkaBa, Hapon i
IrpOMaJISHChKAa aKTUBHICTh. MopanbHi MiHHOCTI. [IpaBa mrogunu. CBobOoja,
PIBHICTH 1 cBOOOAAa sIK LIHHOCTI. JKUTTS 1 MOro 3axucT y TPOMaJSHCHKOMY
cycnuibeTBi. JleMokparis sik 1iHHICTh. ['poManceki GopMyBaHHS SIK 1IHCTUTYTH
IPOMAJITHCHKOTO  cycrniibcTBa.  [lomiTuyHl maptii 'y  TpoMaasHChKOMY
cycninbcTBi. CBOOOAA cioBa. PaiioHanbHe eHEeprocnoXuBaHH — MPIOPUTETHHUM
HaMpsIM CTAJIOTO PO3BUTKY CycniuibcTBa. OOOB’SI3KM TPOMA/ISH.
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IndopmaniiiHo-KOMYHIKaNIiHI TEXHOJIOTi1

CyTp 1HGOpMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1H. IcTOpis BUHUKHEHHS
iHpopManiifHUX TeXHOJO0T1k. Poib iHGOpMaIliiHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1H
y HapyaibHOMY Tiporieci. [Hdopmarriitni TexHosorii Ta Buau 1H(opmariii.
[ndopmarmiitai nporecu. PobGora 3 IHTEpaKTUBHOIO OHJIAWH-AOMIKOK Miro.
Buxopucranus mudpoBux 3acobiB s KOMYHIKallli ¥ onTumizariii poOoTu.
[Ipocynytuit momyk 1 insrpamis iHGopmamii B Mepexi Internet.
BuxopurcranHs XMapHHUX cepBiciB. XMapHE CXOBHUIIE BIIOMOCTEMN 1 JOAATKH, 110
BXOAATh y Mexi cepBicy Google Jluck. BuxopuctaHHs XMapHUX CEpBICIB.
MIHINPOEKT.

OcolucricHa epeKTUBHICTH

OcobucricHa e€heKTUBHICTh: TOHSTTA, 3aBAaHHS, NMPUHIMIN W METOIU
yOpaBiIiHHA o0coOucTicHOW edekTuBHicTIO. [loTpeba, ponb 1 3HAYEHHS
TaiM-MEHEJKMEHTY B OKUTTI CydYacHOi JIIOAUHU. Buau miaHyBaHHS.
Po3cranoBka mpioputeTiB. TexHIKH po3MillleHHs MpiopuTeTiB. Tumu 1 mpupoaa
KoMaH/IHO1 pobOotu. KopmoparuBHa KynbTypa W MO€ Miclle B KOMAaH]I.
Camormpesenrarisi. EdexktuBHa 1 HeedekTMBHA KOMYHIKallis, crnocoOu
JOCSTHEHHST B3aeMopo3yMiHHsA. CTpecocTiiikictb. KepyBaHHS eMoIlisiMU TIpU
MPUIHSATTI PIIICHb.

Teopist nepexiagy

Po3Burok nepeknago3HaBcTBa. (CTaHOBJIEHHS MPUHLMIIB BUIBHOIO,
OyKBaJLHOTO 1 TOYHOTO Tepekany. Teopis Tepekiany SK HaByajdbHa
JUCIUIUTIHA. 3arajdbHa W 4YacTKOBI Teopli mepekiany. Buau mnepeknany sk
BiIKpUTa MOOUIbHA cucTema. JIIHTBICTUUHMM Tiaxin g0 mnepekiany. [loHarTs
€KBIBAJICHTHOCTI ¥ ajekBaTHOCTI mnepekiany. [loHATTS mnepekiagabKux
Tpancdopmariiii 1 npobiema ix kmacudikaiii. Ilepeknananpki BiMOBIIHOCTI.
besexBiBajeHTHa JIeKcMKa W 3aco0u 1i mepekiany. OcoOauMBOCTI MepeKIamgy
BJacHMX Ha3B. Eranmm Ta mnpuHIUNM Tepekiaaganbkoro mpoiecy. Hopmwu
nepekitany. OQuHUII TTepeKIIay.

IIpakTuka nepexkJjany

Office Supplies. Office Furniture. Office Machines. Cash. Changes in
Value. Using Money. Bank Services and Costs. Loans. Types of Business.
Budgets. Types of Investments. Changes in the Stock Market. The Front Office.
The Back Office. Bank Manager. Tax Consultant. Financial Advisor. Stock
Broker. Trader. Supply, Demand, and Prices. Starting a Business. Balance
Sheets. Profit and Loss Accounts. Sales Forecasts. Controlling Operations.
Business Relationships. Challenges. Insurance Basics. Insurance Claims.

Hospital Department. Hospital Staff. Hospital Equipment. Parts of the
body. Respiratory System. Circulatory System. Digestive System. First Aid.
Common Abbreviations. Measurements. Administering Medication. Describing
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Frequency. Maintaining hygiene. Blood. Bones. Skin. Nervous System.
Endocrine System. Reproductive System. Urinary System. Taking a History.
Talking about Symptoms. Physical Examinations. Diagnostic Tests. Diagnostic
Equipment. Family Medicine. Pediatrics. Geriatrics.

United Nations Organization. Establishing of United Nations
Organization. The Purposes of the United Nations. Maintaining of the
International Peace and Security. Membership in the United Nations. The
Charter of the United Nations. The General Assembly. The Regular Session of
the General Assembly in New York. European Union. The Treaty of European
Union. Membership Treaty. Entry Negotiations. The FEuropean Union
Institutions. Justice and Home Affairs. The European Parliament. The Founding
Treaties and the Elections. Democratic Supervision over the European
Institutions. European Court of Auditors. The European Commission:
Promoting the Common Interest. The European Ombudsman: Investigation
Your Complaints. European Court of Justice. Eurojust — Judicial Cooperation
Unit. Organization for Security and Cooperation in Europe. The Charter of
Paris. Conference of Security and Cooperation in Europe, Final Act. Universal
Declaration of Human Rights. The Council for Security and Cooperation in
Europe (CSCE). Anti-Trafficking Declaration. The Stability Pact for
South-Eastern Europe. North Atlantic Treaty Organization. Treaty of Brussels.
NATO Structure. The North Atlantic Council. NATO’s Defense Planning
Committee. The Obligations of the Parties to The Treaty. NATO expansion.
Cooperation between Ukraine and the NATO. The Treaty between the States.
Accession to the Treaty. The American Defense Secretary. World Trade
Organization (WTO). The Legal Ground-Rules and Overriding Purpose.
General Agreement on Tariffs and Trade. Partnership. Special Assistance and
Trade Concessions for Developing Countries. Lowering Trade Barriers as the
Means of Encouraging Trade. International Monetary Fund. The conception of
the IMF. The Articles of Agreement. The Statutory Purposes of the IMF. The
Expansion of the IMF’s Membership. Sound Economic Policies. The Executive
Board of International Monetary Fund. Macroeconomic and Financial Sector.
Policies.

IIpakTyHa poHeTHKA

AptukynsuiiHa — 0a3a  aHnmiicbkoi  MOBU.  OpraHu  MOBJICHHS.
ApPTUKYISUIAHUA PO3NOALT TOJOCHUX Ha Tpynu (MOHO(PTOHTH, AUPTOHIH,
Tpudronru). Tpanckpunuis. Buau Ttpanckpummii. JliakpuTHYHI 3HAKH.
CkiaioyTBOpeHHs 1 ckiagopo3noful. Penykuist 1 1i Bugu. ApTUKYISUIAHI Ta
¢dbyHKII0HANBHI 0cO0MMBOCTI AUGTOHrIB 1 TpUGTOHTIB. [IOHATTS TOHAIBHOI
rpynu y ¢doHeturi. SBuie mpocoxdii B aHIIIMChKI MOBi. BupakeHHsI eMorlii
3acobamu mpocoxii. Knacudikamis npuromocuux ¢onem. Ilamaramizairis.
Acnmursamist. Bunn acumumsamii. Axkomonamig. Buan akomopari. Y3romkeHHs
TepMIHAIBHUX TOHIB. IHTOHamis 1 ii kommoHeHTH. Purm. Tumoi mopmeni
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aHriicbkoro putMmy. Haromoc. Tumu nHaronocy, Horo ¢yskiii. CuHTtarma, ii
cki1aioBl. OCHOBHI IHTOHAIIIMHI CTUI1 B aHINIIUCHK1I MOBI.

IIpakT4YHa rpaMaTuka

Present Forms. Present Simple. Present Continuous Tense. Present Perfect
Tense. Present Perfect Continuous. Past Forms. Past Simple + used to/would.

Past Continuous Tense. Past Perfect. Past Perfect Continuous. Future
Forms. Future Simple + be going to. Future Continuous. Future Perfect. Future
Perfect Continuous.

The Passive Voice. Present and Past Continuous Passive. Passive Voice.
Present and Past Perfect Passive. Future Perfect Passive. Causative form (have
smth done). [leperBopenns Active Voice — Passive Voice. Ciocobu nepekiiany
Passive Voice Ha ykpaincbky MoBy. Infinitive. Forms of Infinitive. BxxuBanus
iH(piHiTHBa 0e3 yacTtku to. Complex Object. Complex Subject.The FOR — TO
infinitive construction. Gerund. Tense distinctions of the gerund.The use of
gerund. The gerund and the infinitive.

Conditionals. Conditionals I conditional. Conditionals. II conditional.
Conditionals. III conditional. Conditionals. Mixed conditionals. Wish-sentences.
Reported Speech. Reported statements. Reported commands. Reported
questions. Adjectives and adverbs. Degrees of comparison. Too/enough.

The Participle. Participle 1. The tense distinctions of the Participle. The
Participle. The voice distinctions of the Participle. Participle II. Predicative
constructions with Participle. Modal verbs. General characteristics. Modal
verbs. Modals with different types of the infinitive. Can/May/Must. Modal
verbs. Should/ought to. Modal verbs. to be to/to have to. Modal verbs.
Shall/will/would/dare/need. Nouns and articles. Compound nouns. Singular or
plural verb. Countable/uncountable nouns.

Clauses. Time clauses/clauses of purpose/clauses of concession. Clauses
of result/clauses of reason. Relative clauses. Linking words. Pronouns.
Demonstratives.

Possessives. Quantifiers. Prepositions. Place. Movement. Time.

IIpakTHKa MOBJICHHSA

Speech practice aims to form English-language communicative
competence in accordance with the current program, to develop 4 language
skills (reading, listening, speaking, writing). The main idea is to form students’
general communicative speech competences (linguistic, sociolinguistic and
pragmatic), contribute to the formation of critical self-awareness and
communication skills and make a significant contribution to the international
environment.

Appearance. The Akha way. Clothes. Character. Character and Family.
Psychology of clothes. Describing a person. Facial features. Jobs and money.
Lifestyles. The robot professionals. Work. Job qualities and requirements. A job
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interview. Risky jobs. Would you dare to do a job like this? Circus life:
Sawdust, spangles and dreams. Travel experiences. Going places. Travel and
money. Holiday activities. City life. Country life.

Traveling around the world: the Pearl of the Indian Ocean. Travel
experience: Bologna, the saucy city. Transport. Hotel Facilities and Services.
Iceland, a strange land of contrasts. Tourism Issues. Description of a Place.
Social issues. Natural disasters. The weather. Natural phenomena.
Environmental problems: an Island in Crisis. Our Natural World. Unique
Creatures. Types of Animals. The Great Migration. Endangered Species.
Environmental Problems. Save Energy. Problem Solving. Sports. Sports places
and equipment. Celebrations and festivals. National holidays and celebrations.
The organic food festival. A description of a celebration. Breaking the law.
Crime and punishment. Technology. Gadgets. Internet: pros and cons. The
Internet addiction. Body language. Moods and Feelings. Hobbies. Who says
stress 1s bad for you? What price for fame. Film/Theatre. TV/Radio. Music/The
Arts. Media/Books. A New Dimension to Art. Robot Picassos... Art or
Science? Illnesses, accidents and injuries. Food and nutrition. Poisonous foods
we love to eat. Ways to live to 100. Allergies under the microscope. School life.
Types of schools. School/college subjects. Extraordinary Schools: New York
Harbor School. Mother of Modern Dance. Entertainment. Arts and crafts.
Professions related to arts. Describing a performance. Can you help: Electric
light overload. Saving the sea turtles. Do not be afraid: Arachnophobia. Fears
and phobias.

IIpakTyHUii Kypc HiMelbKOI MOBH

Der Kurs dient der Aneignung von Kenntnissen iiber die grundlegenden
lexikalischen und grammatikalischen Strukturen der modernen deutschen
Literatursprache, sowie der Ausbildung der Fertigkeiten: richtige Aussprache,
Lesen, Schreiben, Horen, Modellieren der typischen Gespréichssituationen.

Ich und meine Familie. Ein Familienmitglied vorstellen. Eine bekannte.
Personlichkeit, die aus Deutschland kommt, vorstellen. Dialog «Im Geschift»
vorspielen. Mein Hobby. Meine Mahlzeit. Was haben Sie gestern gemacht?
Wann haben Sie das letzte Mal gefeiert? Erzdhlen Sie. Meine Traumwohnung.
Meine Lieblingsstadt. Hamburg das Tor zur Welt. Im Aufzug stecken bleiben.
Der perfekte Mitbewohner. Wie komme ich zu? Regeln im Straflenverkehr.
Meine Lieblingskleidung. Mein Traumurlaub. Geschenke machen und
bekommen. Nacherzdhlung «Onkel Willi». Meine Geschiftsidee. Einkaufen.
Was machen Sie am Wochenende? Meine Lieblingsveranstaltung. Mein
Sportprofil. Gestern hatte ich einen Unfall. Nacherzdhlung. Mein
Lieblingsrestaurant. Wie lerne ich am besten Fremdsprachen? Was sehen Sie
gern im Fernsehen oder im Internet? Mein Lieblingsbuch. Womit reisen Sie
gern?
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5. PEKOMEHOBAHI JI)KEPEJIA IHOOPMAIIII

IMopiBHSAJIbHA JIEKCUKOJIOTIfA
1. Bep6a JI. I'. IlopiBHsJIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHIJIIACHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB :
nocionuk. Binauig : HoBa kaura, 2003. 160 c.
2. Kapnenko O. B. Comparative Lexicology of the Ukrainian and English
Languages : HaBu. noci6. Xapkis : Bua-so HYA, 2018. 104 c. URL :
http://dspace.nua.kharkov.ua/jspui/bitstream/123456789/1811/1/%D0%B0%D0
%BD%D0
%B3%D0%BB.%20%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%
BA%D0%
BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F%20%D0%9A%D0%B0
%D1%80%
D0%BF%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE.pdf (mara 3BepHeHHs
28.08.2022).
3. Kseceneruu JI. 1. TIpakTukyM 3 JIEKCHKOJIOTIi Cy4acHOI1 aHIIIMCHKOI MOBH :
Modern English Lexicology in Practice : naBu. moc. Binnung : HoBa kHura,
2001. 127 c.
4. Kopynens 1. B. [lopiBHSIIbHA THMOJOTIS aHTJIINACHKOT Ta YKpaiHCHKOi MOB :
HaBu. moci0. Binnwnig : Hosa kaura, 2003. 464 c.
5. Andreichuk N. I, Babeliuk O. A. Contrastive lexicology of English and
Ukrainian languages: theory and practice : textbook. Kherson : Publishing
House «Helvetica», 2019. 236 p.
6. Cambridge Dictionary. URL : https://dictionary.cambridge.org/ (nmarta
3BepHeHHs : 28.08.2022).
7. Macmillan Dictionary. URL : https://www.macmillandictionary.com/ (m1ara
3BepHeHHs : 28.08.2022).

ITopiBHsJIbHA rPpaMaTHKA
1. I'magym H. ®. TeopeTnuHa rpamMaTuka aHTIIMCHKOI MOBU B TAOJNMIISIX : HABY.
noci6. Kuis : TOB «BTC Ilpunt», 2012. 188 c.
2. I'magym H. @., I[TaBmrok H. B. Contrastive Grammar: Theory and Practice :
HaB4u. moci6. Kuis, 2019. 296 c.
3. Kopynens [. B. IlopiBHsIIbHA THIOJIOTIS aHDIIICHKOI Ta yKpPaiHChKOI MOB
(aHT1. MOBOIO) : HaBYaIbHUI MOCIOHUK. Binnuis : HoBa kaura, 2003. 464 c.
4. JleBuupkuii A. E. [lopiBHsIIbHA rpamMaThKa aHIIIACHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB :
nigp. KuiB : BupaBHuuo-nonirpadiunuii neHtp «KuiBCbKUN YHIBEPCUTETY,
2008.
5. Karamysheva 1. Contrastive Grammar of English and Ukrainian Languages.
Third edition, revised.Vinnytsia : Nova Knyha Publishers, 2017.

JIIHrBOKpPaiHO3HABCTBO KPaiH OCHOBHOI iHO3€eMHOI MOBH
1. I'anoniB A. b., Bo3zna M. O. JliHrBokpaino3HaBCTBO. AHIJIOMOBHI KpaiHU :
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nigpyunuk. Binaungs, 2005. 464 c.

2. Kouetkora 1. K. Active Communication/Consulting Editor Dr. Mary Theis,
2000. 400 c.

3. Ilornsan va bpuranito : HaB4. mocid. 10 kypcy «KpaiHo3HaBCTBOY (TeMaTuyH1
TaOIUIll Ta METOANYHI po3poOkm), 1999. 128 c.

4. IMonymnan O. I1., ITonynan B. JI., Maxosa B. B. English-speaking countries: A
cultural reader, 2000. 236 c.

5. Cable News Network (CNN). URL : http://www.cnn.com (jara 3BepHEHHS :
23.09.2022).

6. Elizabeth Sharman. Across Cultures. Elizabeth Sharman. Longman, 2004.
160 p.

7. Encyclopaedia Britannica. URL : https://www.britannica.com/ (mara
3BepHeHHs : 23.09.2022).

8. Stevenson D. American Life and Institutions, 1997. 144 p.

9. The British Broadcasting Corporation (BBC). URL : http://www.bbc.co.uk
(mara 3BepHeHHS : 23.09.2022).

JliTeparypa kpaiHu 0CHOBHOI MOBH
1. Amnrmiiiceka miteparypa (anmi. MoBoro) / ymopsa. [ B.  JleBmiok.
IBano-®pankiscrk : Cumdonis popte, 2017. 166 c. : i1., Tadm.
2. I'ekxkep M., BonocoBa T. AHnmiicbka jiiTeparypa : y 2-X 4acT. : HaBYaJIbHUI
MOCIOHMK IS MK 3 TOMIHOJIEHUM BHUBYEHHSIM aHIIIMCHKOI MOBH (aHIJ.
MoBO10). TepHoniib : Bunasuunrso Kapm’roka, 2001.
3. Hesmiok I. Kypc nekuiif 3 icTopii aHmiiiicekoi jiteparypu (BiA JaBHbBOI
miteparypu 1o kinus XVII cr.). IBaHo-®pankiBebk : Bugaseus Kymnip I M.
92 c.
4. Mana eHIUKIIONE/isd aHTIIACHKOI JIITEpaTypu : HaB4. MOCIOHUK : y 2-X T.
(anrn. moBorwo) / yknanad E. CamconoBa. Kuis : Ansrepnpec, 1998.

IHopiBHSAJIbHA CTHJIICTHKA
1. dy6enko O. 0. IlopiBHsuIbHA CTUITICTUKA AHTJIIHACHKOI 1 YKPaiHCHKOi MOB :
HaBY. 1M0Ci0. ; BU. 2-Te, epepooit. 1 gonoB. Binawuis, 2011. 328 c.
2. €dimoB JI. II., Scimenpka O. A. CrwiricTUKa aHDIHCBKOI MOBH 1
AUCKYPCUBHUM aHali3 : HaB4.-MeT. noci6. Binauis, 2011. 239 c.
3. XKyxoscbka B. B. OcHOBH Teopii Ta NPaKTHUKX CTUIICTUKU aHIJIIHACHKOI MOBH :
Hagy. noci0. XKutomup : Buna-so KV im. 1. @panka, 2010. 240 c.
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	ВСТУП 
	Підсумкова атестація здобувачів вищої освіти спеціальності 035 Філологія за освітньою програмою «Англійська мова (переклад)» здійснюється у формі атестаційного екзамену, спрямованого на перевірку досягнень результатів навчання, визначених відповідною освітньою програмою, затвердженою 30.05.2024 року, і стандартом вищої освіти (Стандарт вищої освіти України за спеціальністю 035 «Філологія» галузі знань 03 «Гуманітарні науки» для першого (бакалаврського) рівня вищої освіти, затверджений наказом МОН України № 869 від 20.06.2019 року). 
	1. ВИМОГИ ДО ПРОВЕДЕННЯ ПІДСУМКОВОЇ АТЕСТАЦІЇ 
	2. СТРУКТУРА ЕКЗАМЕНАЦІЙНИХ БІЛЕТІВ 
	3. ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ ПІДСУМКОВОЇ АТЕСТАЦІЇ 
	Оцінка виставляється відповідно до наступних критеріїв 
	 
	 
	4. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ПІДСУМКОВОЇ АТЕСТАЦІЇ 
	Суть інформаційно-комунікаційних технологій. Історія виникнення інформаційних технологій. Роль інформаційно-комунікаційних технологій у навчальному процесі. Інформаційні технології та види інформації. Інформаційні процеси. Робота з інтерактивною онлайн-дошкою Miro. Використання цифрових засобів для комунікації й оптимізації роботи. Просунутий пошук і фільтрація інформації в мережі Internet. Використання хмарних сервісів. Хмарне сховище відомостей і додатки, що входять у межі сервісу Google Диск. Використання хмарних сервісів. Мініпроєкт. 

